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Learn and Love the Thai Language

(JE9LAN ) SBAWAY: $5nMEnlng
saa tai-siang dek dek rong playng réo rak paa
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

v;:u'ﬁmﬁ: naL ﬁa\‘laum
pdo ban-yaai: dton - hdng sa-mut
Narrator: Episode - ‘Hong Sa-mut’

LNLGI: IFAE 10 LAULRUNIDIL
gao dtdem: sa-wat-dee-ja séet-waat - dern Ién réu ja
Kao Taem: Hi there Si Sawat. Are you taking a walk?

Aa070: durdeaslivavayaus luaradude (uu)as

séet-waat: chan gam-lang ja bpai hong sa-mut na - bpai dday gan maai (mai)
la

Si Sawat: Well, I'm on my way to the ‘hong sa-mut’. Do you want to go with
me?

luad: 8o fufiaudu TaTuvu iivdaiwasds uaa vin W lusiudiayuednian fiun
wilvFadiu ldvue

gao dtdem: éu dee-méuan-gan oh-hoh - nang-séu yuh jang - dtae ay - tam-
mai mai hén mee sa-mut sak Iém - mee dtae nang-séu dtem bpai mot

Kao Taem: Hmmm. Sounds good. Wow! There are so many books but hold
on a second, | can’t see a single ‘sa-mut’ anywhere. This place is full of books
only.



&d010: dfunauanasiiuiinaugns q seavledsidauaslugyaiiidanin
aunng Fodunseasunug 4 Wununduldun Wafiuhluraededunin vas
aym

séet-waat: sa-mai gon way-laa ja ban-téuk kwaam réo dtaang dtaang rao
dtbng chai wi-tee kian long nai sa-mut tée riak wéaa - sa-mut tai - séung bpen
gra-daat paen yaao yaao pap tép glap bpai maa - méua gép wai nai héng
jeung riak waa - héng sa-mut

Si Sawat: In the past, when we wanted to record various pieces of
information, we would do it by inscribing the information on ‘sa-mut’-s that are
called ‘Sa-mut Tai’, which are long papers folded concertina-style. The ‘hong’-
s (room) in which such ‘sa-mut’-s were kept in came to be known as ‘hong sa-
mut’-s.

INuaN: wanaviifiuamiivda uarvinludanvavaynas

gao dtadem: dtae héng née mee dtae nang-séu - laew tam-mai riak hdng sa-
mut 14

Kao Taem: But there are only books in this ‘hong’ (room), so why is it called a
‘hong sa-mut’?

Ad070: Weadiis laRumTuay wnunstdauludym WAEAIL3ENI ﬁaaaum
séet-waat: dieow née rao chai pim bpen |ém - taen gaan kian nai sa-mut -
dtae yang kong riak waa - héng sa-mut

Si Sawat: Nowadays we print on paper that’s then bound as books instead of
inscribing on ‘sa-mut’-s however the room they are kept in is still called a
‘hong sa-mut’.

MU 98 agviliiiey w1laualas

gao dtdem: or - yaang née née ayng - kdo jai laew la

Kao Taem: Aha! So that’s how the name came about. | get it now.

WUSSENE: Vavdla A navndatnuniiedas g dun 9 1rluniaruniainug
pdo ban-yaai: hdng sa-mut - keu - héng tée jat gép nang-seéu dee dee sa-nuk
- wai hai maa aan haa kwaam réo



Narrator: A ‘hong sa-mut’ is a room in which good and fun books are kept for
people to come to read in their search for knowledge.

LNINIENAD: waanuni Indusasuuy (asu)
maew tang saam dtua: laew pop gan mai na krap (krap)
All Three Cats: See you again next time!

|&29LAn ) S89Was: $3nnElng
siang dék dek réng playng: réo rak paa-saa tai
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

Comments...

A ‘samut Tai’ (g 'lng), also known as a ‘samut koi’ (aumsﬁaﬁ), was made
from ‘koi’ (‘liaf;l) which is a type of wood-pulp paper made from the fiber of the
streblus asper shrub. ‘Koi’ (‘ﬁaﬂ) is extremely durable, doesn’t tear or ignite
easily, doesn’t yellow and is resistant to ants, weevils, termites and other
paper-nibbling bugs. This paper was used for centuries, in fact well into the
20" century, to document Thai history. (Source: http://www.chiangmai-

chiangrai.com/ancient_historical records_in_siam.html)

Original transcript and translation provided by Sean Harley. Transliterations via T2E
(thai2english.com).

m [F] Latest Posts

‘ 1 Just an ordinary guy still wondering through the mystery and
enchantment that is the Thai language. Often caught lurking at
(blog, Facebook, and twitter).
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Original post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-
episode-nineteen-learn-and-love-the-thai-language/
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